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4. KAZIMIERZA IANA Wo TSZNAROWICZA | 
lego Krolewskiey Méi. Sekretarza. 


"Roku Pánfkiego 1646. Nouembrd 12. EB | 
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n Dr Ani Lrancifhd Cexdrego, 1647. 
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lacosys VsTIENSISS Theolegis 


& l. V. Doctor, Librorum Cen- 
for, manu propria. 
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lego Mosci Xiędzu, 


SIELA WHE, 

Z Łaski Bozey 
ARCHIEPISKOPOWI POLOCKIEM V, 
L AD TCE HA LICKIE MK 
Wizytkiey Cerkwie Wíchodniey 
ME TKO PO VT € 1 E, 
Pánu Memu Mlčiwemu. 


TR? Kopciátá ćieniem łaski 
YE Bozey,vporem by tradem nie 
W dowiárftwá zarażona, chcąć 
WA) Pfię ná iafny zdobyć pozor 
Schyzma , krwawa z ciała B. 
WN, lozaphata wytoczyła winni- | 
SAQA ce, zktorey niebudo onych 

fontan gornych ozdoby, fobie wiekuiftey przydá- 
A 2 la po- 


la ochydy. Taidkiemi fie zálatá kanałami, ia iey 
żywy abtyś w tym niofę kazaniu, ná ktore mię 
Klafztoru Zurovickiego zwabilo mniey godnego 
rozkazanie. Wiem ia żemiśłki moy y vłomny do- 
wcip wyfokim iego niefproftał džieľom : átoliie- 
dnak iż y tey (iakazkolwiek left) niepogardźił Za- 
kon twoy laśnie Przewielebny Méiwy Panie, prace 
moiey: ktora z pára flowby nie zniknelá, ale krna. 
brney fchyzmie do poznania y ziednoczenia wiary 
lákakolwick była poneta drukárskiey ją pošwiečié 
twoy Zakon affektowal prášie. Ktora wydaną gdy 
do rąk twych, y do wſeytkiego przynofze Zakonu, 
pokornie ptofze, aby ta przyieta była cera,z iaka fie 


zápuscilá ochotą, Nie WatpiçiZz tey winnice, taka | 


wyrośćie plonká, ktora žielonosčia fwoia w dłu. 
gie y fortunne będźie odnawiśł Wm. Pans mego 
Mciwego lata, fzerokie po świecie we wizytkiey 
Cerkwi wfchodniey flawy twoicy rofpośćierdiąc gá- 
ięźie , Fiat Fiat. 


Wm. Pana mego Nlciwego 
: Powolny Sługa, 


X. K AZIMIERZIAN WOySZNARO WICZ, 


Z. 


Mater tua quafi vinea in fanguine tuo ſuper aquam 
plantata eſt, & fructus eius, & frondes eius creuerunt ex 


aquis multis. Et factæ ſunt ei virgæ ſolidæ in ſceptra do- 
minantium. Ezech. i. 


Mátká tmoid idkowinnicá we krwi twoiey nád moda nd- 
ficzepiona ieft: owoce iey y gátežie iey wyrofły z wod mno- 
gich. Yftáty śię iey rojiczkinielite, d tegiená bertd tym kto- 
rzy pánuia. | 


dA rozbrat tám Oycovoffa 3 Synem zmierza 
2f. milość, tedy Bofta zá ferce vymuie/Namil⸗ 

> By Chrzesc. Gen:22. Jedyna domowi five: 
mu ná tonie Oycowffiey ſwobody wypiaſtowawßy 
Abraham pocieche / wßytkie potomne wieki / iedna Je 
zraelowi przy obietnicy Panſkiey vkarmiwßy nadzie⸗ 
ia / kiedy ſtraßnym od Pana okrzykniony gloſem Abra⸗ 
ham / Abraham / 3 iurydyki madrosci Boſkiey / mode 
lußem Ducha s. koncypowany 7 3 niebiefkiey Kancella⸗ 
riey wydany na zótrócenie iedynego fynd ſwego/a ſyna 
wielce kochanego ſtyßy dekret: Tolle filium tuum, iako 
70. Clumóczów czyta, illum dile&um tuum, quem dile 
xiſti, illum Ifaac, atá; eum offeres in holocauſtum. pore 
znym zaͤprawde zv ferce tego roſtazanie Pantie vga⸗ 
dza żeleżcem / ktore inž mu nie Abrahamem / ale Katine 
5 w ſynow⸗ 


wiſynowſkich ſtawie fie Eade oczach / ktore Jzaaka inz 
mu nie Jzaakiem / ale niewinnym wyſtawia Ablem: 
Tore ſyna ſwego nie pociecha y weſelem / ( goy$ Izaak 
znaczy radosc) ale ieczeniem y lamentem vo oycovoffün 
rozkwila ſercu. Aczei nie wefola ſerce ſwoie zarumie⸗ 
nil sowing cery wßakze ná miłośći Bozey nie zmienił: 
lecz co Pan ſtowem wyrzekl / on dobytym nad ßyia ſy⸗ 
na ſwego cheial wykonac mieczem. Extendit; manũ, & 
arripuit gladiũ, vt immolaret filii fu. Chwalicie swig- 
tobliwe Hoffie Abra hama dos wiadczenie / wiem ze 
niezbozny zganicie Schizmy z Jozaphatem poſtepek. 
Mamli figure do cienia ſtoſowac:? mamli ſerce ku Bo⸗ 
gu ſklonne z krnabrnym porownaͤc? mamli ofiare z ty 
ranſtwem konformowac/niewiem. Nie iuż w Izraͤe⸗ 
lu / ale w Oyczyznie naßey na bialey Rusi / nie w hero- 
Fich miaſtach / ale w Witepfku tkneli podobienſtwa: 
cos zdroznet / tkneli morderſtwa : cos dziklego y tyran⸗ 
Piegvważam. Niezbozna wścieFłych odßezepiencow 
reka / iadem prawdy zaiußona / z prawowierney przez 
krnabrne niepoſtußenſtwo wyzuwßy fie Cerkwi Do: 
Sey: nie na voffasánie táto Abraham / ale nad zakaz: nie 
na ſyna / ale na wlaſnego Oyca: nie na Jzaaka / ale na 
^josápbátá / tuż nie mieczem zmierza / úle bardyßem w 
glowe vderza / y vo zywocie Matki ſwoiey / w Cerkwi 
prawowierney krwig wßytkiego ſkropiwßy / ze krwie 
lego niewinney / krwaͤwa w winnicy PanfFiey odda⸗ 
wa ofiare. Co kiedys Ezechiel proroctwem do ludu 
Sardelffiego krolewſkiego wyrzekl / niech mi fie 108 
pó 
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pod Tropologia tychze flow ſtoiac/ ciebie wielki Milo⸗ 
śnitu Boży Jozaſacie Blogoſtawiony wyſokiego przed 
Bogiem Oyca / (Bazylego mowie świetego ) wyſo⸗ 
ki dʒielnoscia cnoty Synu ſtoſowac. Mater tua quaſi 
vinea in ſanguine tuo ſuper aquam plantata eſt. 

Costo tedy za Winnica: w iakie zamożna owoce * 
iar rofkwitla w gółeżie nad iakiemi zaſadzona woda⸗ 
mi? Wnet ig vyrzycie / yz owocow iey / o zacnosci/ o 
buynosci y vʒytecʒznosci roʒſadek dacie . eem Y Sba⸗ 
wiciela mego o pomoc / Ciebie krwawo ſtrumieniem 
miłośći Bożey ciekaca fontano o przyczyne profše / 
abys meczenffiey krwie twoiey glancem/ktorymes nies 
bo / a w nim Boga / ziemie / a na niey grzeßnika záruz 
mienil: Mnie iezyt ku mowieniu / Sluchaczow moz 
ich ſerce ku takich czyn nasladowaͤnin / tymze Ióffi two⸗ 


iey os wiecil promieniem. 


P Rzyßedl Zachar yaß Prorok do Jeruzalem / Namil⸗ 
fy Chrzes. y rozumial 3e przyßedl do iakiegos Labi⸗ 
rynthu / y ſtanawßy v bram miaſta onego / krzyknal: 
Aperi portas Libanetuas. Cos to tám rozumiecie bylá 
za iedlina 2 co zá debiná 7 ludzie onego miaͤſta / ktorʒy 
idk galeziſte drzewa / w z gore przez godnosci vrosli / li- 
sciami śle maietnosci pokryli: a tym czajem ku rzeczóm 
Hofkim nie czuli / iót bez Boga / isk bez rozumu tak bez 
prawa zyli. poważni Pifiná s. tlumacze / przez Liban 
rozumieia byos famo miaſto / a w nim Nościoł Jeroʒo⸗ 
limſki: iáťož Chaldeyfſki text / gdzie naß trzyma aperi 
Libane, tám on czyta Aperi templum portas tuas. A tez 
B ij go podo⸗ 


go podobienſtwem dochodzą famed: abowiem iako Li⸗ 
banus gorá / ktora 3 Hebrayſka nazywa fie Laban / to 
ieſt biała / nieprzeſtannie od oniegow / na fobie trwaͤig⸗ 
cych bieleie: tak Kosciol Jerozolimfki przez blafk / kto⸗ 
ry mial od kamieni / by śnieg iaki iasnial. Jaczym 5a- 
charyaß Prorob zayrzawßy zárofty chwaſtem pýchy 
hypokryzyey przyiacielſkiey / ten Jerozolimfki labirinth 
(w ktory fie nieprawosc y wyuzdanie na grzech plaz 
talo) wola: Aperi Libane portas tuas. 3 zaraʒ na wyż 
korzenienie onych pokrzyw y ciernia / ogniſte prorockim 
iezykiem zſyla przeklectwo. ie zo. Comedat ignis Cez 
drostuos. Niech ogień gniewu Déánffiego (ktory isto 
ignis deuorans, y iako torrens ſulphuris fuccendens ) póź 
Seta Cedry twote. Niech wynioſte wywraca 3 gruntu 
Cypryſſy twoie: niech fie twemi pas ie kwiatami: niech 
y ozdoby y slicznosci ſußy do ßezetu twoie / y z nikcze⸗ 
mitym porownywa popiolem. Publikuie ſam aprobo⸗ 
wáný w niebie na zgube tey Jerozolimſtkiey Rzeczypo⸗ 
fpolitey Prorok s. dekret. Iob. 24. Obliuiſcatur eius miſe⸗ 
ricordia, dulcedo illius vermes, non ſit in recordatione, 
ſed conuertatur quaſi lignum infructuoſum. Obiegam y 
ia oczyma ßerokiego swiatã tego okrag / goy przecha⸗ 
dzam fie po Prouincyach / po Panſtwach / po ʒiemicach⸗ 
wlaſnie iakbym fie przechadzal po gorach abo laſach / nie 
tylos owey mióry/3 ktorey ieden ślepy na oczaͤch os wie⸗ 
cotiy zawolal: loan. il. Video homines ficut arbores, nie 
tylo; drugiey miáry pbilosovofFíey / ktora Pithagoras 
wßytkie poste mierʒyl Homo eft arbor inuerſa. ale bátz 

żiey 
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Siey z tey/kiedy inž nie w Jeruzalem/ale vo Cerkwi Boe 
zey wonnteyfša y daleko pozornicyfša widze winnice⸗ 
(kiedy mowie na zaton wielkiego Patryarchy Bazyle⸗ 
go é. ktory fie wonnemi a wyſokoscia celnymi opafat 
drzewy) okiem moim rzucam. Aczem nie Zacharyaß⸗ 
ale napodleyß y eien iego / finiele do was Wielebni ŠA: 
tonu tego é. zawolam Oycowie: Aperi Libane portas 
tuas. Tam poßoſno w otwórte wiezdzalo przeklectwo 
bramy / tu do tey winnice waßey Bofkie poſpießa blo: 
goſtawienſtwo. Tam Bog Cedry ambicya wyniesio⸗ 
ne ogniem ſwoiey przepala ſprawiedliwosci: tu fam o: 
gniem bedac / ogniſte madrosci ſwoiey na te Cedry zſy⸗ 
la ieʒyki / y 3 nitczemiteg swieckiey mar nosci wywiod⸗ 
fy popiołu wyſokiemi w Cerkwi ſwoiey / ako w wine 


-nicy iakiey ſtawi Cypryſſami. Tam rumiany na kwia⸗ 


tach pozor cmentarzowa prsyoblefa farba: tu zbotwia⸗ 
le y powiedle ßturmem pokuty miaſto bisioru roʒanq 
far buie cera. Tam mocne y wynioſte nieprawoscia fers 
cá Deby za rownym sciele powalem: tu codziennym za⸗ 
konnego vmartwienia wyſußone vpalem roſſa tafti 
ſwoiey polewa. Otworzze mi wyſoki Zakonie / pozor⸗ 
ny Libanie bramy twoie. Y fam nieba y ziemie ſado⸗ 
wniczy Chryſtus Pan / ktory te vkochana fobie ßczepil 
winnice / do tey waßey wehodzi winnice. Stoia tuż 
iako widze y fame otworem bramy / Erore mile na tak 
wodsiegnego wygladaiac przyscie goscia / woldig: 
Cant. 5. Veniat dilectus meus in hortum, & comedat fru* 
Gum pomorum füorum. Nie po co tež innego ten Sa⸗ 

F B iij Downi- 


downiczy do tey wchodzi winnice, tylko aby slicznemi 
pófł oto ſwoie fruktami. Nie po co/tylEo aby te wonne 


lilie / ktore doſyc Niebu owocow przynioſty / iemi za⸗ 


póchu dodaly do onego gornego Labirynthu / do lafti 
mowie Bogs Oyca (gdzie tu} zawiſna zaͤzdrosc / ani 
kuußtem Ariadny zaßkod zie nie može) iako do won- 
nieyßeg przeſadzil ſadu. Dororoccie Namilß. Chrzes. 
oczy waße na te winnice / ktora przed tyślącem y trzech 
fet lat Bazyli d ezepilttam rozumnym przypótczyćie fie 
okiem / iako pierwßa tey winnicy krate ſwoia wyſokie 
madroscig opanowaly ſamego dosiegaigce nieba Ces 
dry. Oni Zlotousci Ehrysolčomovie / ont niewyſto⸗ 
wieni Baͤzyliußowie / oni Sáritvot aj A ont 
ognisci Athanazyußowie / oni wyſocy Epiphaniußo⸗ 
wie / oni wielcy Grzegorzowie / oni ſtawnych d5iel Bo- 
ſkich Kronikarze / Cyrillowie / ont ognisci prorockiego 
iezyka Synowie Dyonizyußowie / y imi ktorzy niekie⸗ 
dys od Ducha świetego roffa blogoſtawienſtwa y maz 
drosci ftali záťropieni. Eccl. 39. Quafi Libanus odorem 
ſuauitatis habete, forete quaſi flores, quafililium, & date 
odorem, & frondete in gratiam, collaudate Dominum, & 
benedicite Dominú in operibus ſuis. Ci (mówie) dzis w 
omy winnicy Jezuſowey / iako Cedry iakie przez ſpuſt 
madrosci ſwoley na lad blogoſtawioney zawiedzione 
wiecznosci/tam Bora wielbieniem y pokora / tu hwa- 
ia / y wieczyſta w ſwym Sátonte wielbię ſtawa. 
Wtora opaſaly Érate wyſokie w Cerkwi Bože Li- 
bay zá te fie wßytkie rozana krwie , safe 
owa⸗ 


bowaly ceruſſa z ktore z piersi Syttorw ſwoich wytlo⸗ 
czone/nie doc i$ Machumetanſkie⸗ Mofſkiew fkie / d zi⸗ 
Eich narodow żiemice ale y naßey Dyczyżny pols fwo- 
ia zarumienily far ba. Kiedy on ſlawn w Angliey me⸗ 
czennik Sabor Societatis lefu Henryk imieniem Góre 
netusmeczeńftą3 nieba odbierał Lorone/rsecao$ivomaz 
krew meżć s. na ieden Flos padla / na ktorym tat) ſte 
onego iſtotnie wykonterfetowala Meczennika. Ile tu 
w Przewielebnym tym Sakonie licayéte Meczennikow 
tyle macie vos / na ktorych nie twarz Meczennfka / ale 
fama Chryſtuſowa fwoy odryſowala konterfet. A to 
iakoꝛ tak into mi iaſnym ſwym wywodzi Ezechiel Pro- 
rok dowodem. Przechadzaigc fie Prorok po onym Boz 
áciele Salomonowym / wfytte ones opiſawßy w roz 
fporzadzeniu architektur ymaniere⸗ poſtrzegl Cherubi⸗ 
na / o ktorym w te zwiadczy flows: Duaſque facies ha- 
bebat Cherub, faciem hominis iuxta palmam, ex hac par⸗ 
te, & faciem Leonis iuxta palmam ex alia parte. Co nie⸗ 
goy pod taͤiemnica Cherub w Salomonow ym figuro⸗ 
wał Kościele / to biis w świętnicy PanfFiey / tuż nie 
čieniem ale iſtota / nie figure ale fámym Swieci Body 
wyrazaia widokiem : kiedy z dwoiaka twarza⸗ lwia/ 
y glowiege ſwoy wyſtawuia ábrys. Maia twarz 
cʒlowiecze cierpliwosci one? czlowieka/ktory zdiawßy 
one z ſiebie fte gniewu y zaͤpalczywosci / prz odzial 
ná fie ſrazitelnosci purpure / ktora przetkawß y nie⸗ 
winnoście/ nápotym ia krwia ſwoia wlaſna przy cier⸗ 
pliwosci ná krzyzu zafarbowal. Maia też twarz wie 
mocy 


mocy posilku onego lwa Brarg ſtraßnego pooczós Tey: 


bunalu walnego / tuj nie iako Maͤrßalek / dle iako ſtra⸗ 
ßny lew rugiet vt leo, onymze rykiem z owczórnie ſwo⸗ 
iey niepoſtußne wyruguie owce. ZJaczym te dwie twa⸗ 
BY maiac / máig ſwoie / máta y Chryſtuſowa. Powa- 
zny na to zdanie Kosciola Bozego przypada Doktor 
Hieronym s. Cum ingreſsi ſumus Sancta Sanctorum, & 
vitia mortificamus, indigemus facie hominis, & leonis, 
id eft prudentia & fortitudine. A poniewaʒ Mecʒzenſka 
Korona ieſt podlug Theologow zdania actus maxima 
perfectionis, zaczym nie tylko tu prudentia, y fortitudo 
ma ßtyrowac rozumem / na cießkichponiesienie ſtoſow / 
dle tež fama powodem ma bydz miłość Boyd, ktora mac 
doſkonalßym ieſt do Meczenſkiey korony bodžcem/ tak 
y (amo Theologiey ſtonce Thomaß s. konkluduie Se- 
cunda ſecundæ quafi. 124. art. 3. Martyrium inter omnes 
actus virtuoſos maximè demonſtrat perfectionem chari- 
tatis, quia tanto magis oſtenditur aliquis aliquam rem 
amare, quanto pro ea rem magis amatam contemnit, & 
rem magis odioſam eligit pati. A ktoryʒ ciesfiy né calos 
wieka ſtos? iako ten / ktory offre przy smierci / y ſrogie 
w oczach ſtawi katownie. Odpiera w prawdste fros 
gość, przywodzi wßaͤkze milosc / ktora aczei nahaͤrto⸗ 
wnieyß a/ y né oſtrzßa cidlo cieʒyla karaceng / iesli fie 
miloscia obarmowala nalekß a [ante tyr yaka: Takei y 
ſamemu Pánu y Sbówicielówi naßemu ciezki fie wo- 
czóch smierci Arz yz ſtawil/ale kiedy milosť narodu na⸗ 
Keg na otup ſerce opaͤnowala /ſtodkim y wonnym de 
ig 


fieliquorem. Zacz ym kiedy De na Meczennikach swie⸗ 
tych twarz miłości Chryſtuſ⸗ owey/ktorg w trzyżu ſwo⸗ 
im odryſowal wyraza: w3atć fiend Chryſtusie twarz 
Meczenſta (Prova Ferwig wlaſna dla miłośći. 250$ey 
zafar bowali) odbiia. Sta twarzą Meczennicy Panſcy 
przed Pan ſt im fie popiſuia thronem: zacz ym y Chry⸗ 
ſtuſowe / y ſwois twarz noß a. Wielki on miłośći Dos 
żey rozsiewacz Pawels. vwaaigc one w hwale wie: 
kuiſtey przemiany / takiemi nas do posnania Boga / a 
przytym do Meczenſkiey korony pobudza flowy +1. Cor. 
15. Omnes quidem moriemur, ſed non omnes immutabi- 
mur ad gloriam. Bierze te na trutine flows wielki vo 
Kosciele Bożym Doktor Chryzoſtom s. w czym wiel- 
ka vznawßy oo Meczenſtwa pobudte/ fam tey báfto 
wytrebuie. Hom. 42. Venerandum quidpiam , & arca- 
num,& quod nonomnes norunt,eft di&urus: quod etiam 
óftendit magnum honorem, quo eosafficit nempe eis di- 
cere arcana. Quid hoc autem eft, omnes quidem- refur- 
gemus, fed non omnes immutabimur. ſubtelnie ná to di⸗ 
fsturuiac Caietanus ten wezel ta rezolwuie queffia In⸗ 
na rzecz ieſt doſtapic chwały / inna byds odmienionym 
do chwaly. Doſtapi Pawel s. wiekuiſty chwaly / ale 
ius nie bedzie przemienion do chwaly. Niechcac Bero- 
zich na to zóślągóć dowodow / oſtatnim konkluduie Ce- 
lada in Iudith. c. 6. fol. 619. argumentem: Res diuerfifsi- 
mæ ſunt gloriam conſequi, & mutari ad gloriam. Quia 
Paulus in hac vita tot ærumnis, & calamitatibus preſſus, 
imo pænè obrutus; in cis tanta fuperabundantia, feu fu= 
perex an 


perexabundantiá gaudij fruebatur, vt omne gaudium exi- 
ſtimauerit fe pofsidere in acerbis doloribus. Poty o osia⸗ 
unteniu chwaly wiekuiſtey ten dißkuruie kõmentator. 
czym meczennicy swieci nie dosc / i z dwoiakg przed 
anſkim prezentuig fie maieſtatem twarza, ale tež tez 
5cze na Meczenſta sárabiciac korone / ius died zicami 
chwały zoſtaig/kiedy przy katowniach na vczeſtnictwo 
teyze laſki smialym nacieraig ſercem. Ile tedy widzew 
tym dakonie Meczennikow / tyle widze roßczek win- 
nyh: a ile roßczek winnych / tyle Chryſtuſow. Sily- 
ßnie tedy pozorny Libanie tym cie przywitam proro⸗ 
ctwem: Iſaiæ 38. Eris quafi hortusirriguus, & ficut fons 
aquarum, cuius non deficiunt aquæ. Bedzieß isto ogrod 
wilgotny (a ogrod wßytek Erwig braci twoich ſkro⸗ 
piony)y tato ſtudnica wod/ktorey wody nie wyſychaia 
ale nieprzeſtannie po krynicy Jezuſowey miłości plyng 
ang lami. | 
Trzecia trate nawonnieyße osiddly kwiaty Wyzna⸗ 
weow swietych / z ktorych nieſkazitelne Chryſtuſowi 
Cerkiew Boża wiie na głowe wience / kiedy poboiuym 
Reguły frootey wykonaniem / znacznym swiatobliwo⸗ 
sci powodem onych 3 Jzaiaßem vbeſpiecza . Eris corona 
glorie in manu Dom ini, & diadema regni in manu Dei tui. 
A gozież Lilia czyſtosci ßezesliwiey nad śnieg bieleie: 
Bali niew Salome swietym: a gdziez niebiefkley farby 
(potory mowie) fiolek modrzeie? Gali niew tym Liba- 
nie: a gostei wſtydu y wfłczemieśliwości ßarlatna na 
twarzy barziey kwitnie rozaꝛiesli nie mw ty Jezuſowey 
winni- 


ea PX Ab e PA ty + 


ea ms 


winnicy Y goste cokolwiek śliczitych fie farb rozrodzie 
mode / to w tedno must zbieżeć compendium. Przewy⸗ 
borny Zakonie tak wonna maß winnice ze fie iey od ty- 
éigcá y trʒechſet lat ießeze wonności swiat naſycie nte 
może. Tey twoiey ozdoby ani ogien Tyranfkiey ʒmiek⸗ 
czyć przeciwnosci / ani rdza Schimatyckiey vfitoosic 
zazdrosci/ani odmienney światłość zmieniť ßezesliwo⸗ 
sci / ani nieſtatecʒnosc iat d yamentowes pozoru z (Wóz 
iey alterowac nigdy nie bedste śmiała ozdoby. 
Czwarta krata ʒielonowonnemi przyodziala fie nár 
cyſſami Etora bialymi otoczona liliaàmi (wym posorem/ 
nie tylko niebo / ale y ziemie vweſela / kiedy ná nie iaͤſno⸗ 
świetne ſwoiey godności rozwiia promienie. Te moz 
wie kwiecia ani granaͤdile / ing nie meki Paͤnfkiey kon⸗ 
terfety / ale przy chwale tego wynioſte w Cerkwi Bo⸗ 
ey Patryarchie / Archiepiſkopſtwa / Epifkopſtwa⸗ 
Archimandrictwa / Staͤrßenſtwa na ſwych delinuig 
mitrach. Wolayze Proroku tat slicznemi ofo ſwoie nás 
parváiac wonnosciami. Gloria Libani ad te veniet; 
abies & pinus & buxus. PO tey ia winnicy Pauſkiey / kie⸗ 
dy diis na Blogoſtawionego pogladam Jozaͤphata Li⸗ 
lig iałas /a Lilia inž nie ʒiemfłiey wonie / ale niebieſkiey 
w tym Libanie vo ſadzong widze. Doptero vwadam 
co niekiedys w duchu / wdsieczno na rozkrzewienie tey 
lilicy on prorocki zaspiewal labec/ Ozeaß movie Ger⸗ 
minabit ſicut lilium, erumpet radix eius vt Libani, erit 
quafi Oliua gloria eius, & odor eius vt Libani. Co kiedys 
Erol y prorok Salomon oo ſyna = madrosci mowi: to 
ij ty 


ty Mato vlubiona / Satonie Bazylego s. do ſyna five? 
Jozaͤphata Blogoſtawionego beſpiecznie rzec mozeß: 
Quid dile&e mi? quid dilecte vteri mei? quid dilecte vo- 
torum meorum? Co moy vkochanyr co Żywot moiegoꝛ 
co vkochany zadz moichr co droga y wonna lili po fobie 
w tey Panſkiey obiecuieß winnicy iakiey czekaß na foz 
bie farby? iaktemi maß niebo y zakon vweſelic owoca⸗ 
mi. Mogles Zatonieś. beſpiecznie po nim ted wygla⸗ 
dac / co za nim niebo tobie w imieniu tego wotowalo / a 
fobie przy pocieße wygladalo. Foremna rzecz w ksie⸗ 
gach walecznego ludu Izraelſklego wodza Jozueg czy: 
tam. Biedy oni głowni Jzraelſkiego woyfka rebeltzan⸗ 
towie / a ſamego Jozue Rokoßanie imieniem Gabaoni⸗ 
towie / nadwerezone widzac sily ſwoie / przegrána tuż 
iuż nad Byla wißaca czuiac walke / patrzcie iako forte: 
lem ( ſtrach gardla vchylaiac) záchodza / nat ychmiaſt 
pakta y przymierze z onym Izraelſkim zawieraͤia ludẽ. 
owolna w krnabrnym feren poſtrzegßy Jozue hypo⸗ 
ryzya / chcac w nich nature swiatobliwoscig zaltero⸗ 
wać nie Gabaonitami/ale Nat hineußami (to ieſt Boz 
gu oddanemi / gdyʒ ich do budowaͤnia ná pracepánffie: 
go postviecit oltarza) nózwał. Cos podobnego práz 
wica Dénffa pezlem wßechmocnosci ſwoiey w naß ym 
odryſowala Jozaphacie. Wywarlo fie pieklo/aby go 
w dziecinnych leciech z drogieg ezyſtosci obna z ylo kley⸗ 
notu. A on Ośtelem mocy Boſkiey do Panſkiego przez 
znaczony oltarza / przeciw swiatu / przeciw niebu wale 
ny tym śmieley podeymuie woyne / gdy ſiebie tuż vo 
zafa⸗ 


grzeßnikowi wybiia ſymphonie. Ow t 


fatum mianowaͤnym w duchu od Bogs 
Abowiem tos go Go, dete / co Chryſtu⸗ 
fa Pana przywitalo ná krzyzu 7 przy meczenſkiey nie 
inisto minac koronie · Zacʒym to imie na chrzcie otrzy⸗ 
mawfy ſtal ſie drugim Jozaphatem: bo iako tam tego⸗ 
nie inna / y niſkim tylo 3 Pánem była komitywa / & fuit 
Dominus cum Ioſaphat, y isto tamtego BOY y [šopy 
nie goste inOżley tylEo na drodze Maͤndatow Panfkich 
fwoy vtorowalygosciniec:quia ambulabat in vijsDauid 
patris fui primus: naßego Joʒaphata nie inne mysli/ nie 
inne vczynki / rylko tym chodzić cnot torem/ktorymPan 
ßlaki y goscince na ſercach wytorowal ludzkich / aby fie 
ono ʒyscilo/co fie pod tropológia ſtoſowac moze. Erunt 
praua in directa, & aſpera in vias planas. Tam ten Jozaͤ⸗ 
phat idzie za Daͤwidem / rory ſtodkobrzmiacemi Dro 
námi wd ieczna Bogu wygrawa bórmonię : ten tożie 
za Chryſtuſem / ktor y nie na Cyteze/ nie ná Lutni / nie 
na Arfie / ale na ciele ſwoim ( by po ſtronach iakich) tak 
on po koſteczkach ſwoich krwawe milosci ſwoiey ku 
bie za Dawi 


zófótem/óle Tefu 
bydz vzitawa. 


dem ná kroleſtwo: ten za Chryſtuſem ná Pratz, Ow ku 
koronie / ku purpurze: ten ku pokucie / ku wlosiennicy· 
Rzecz dziwna / Fogos ſtrach piekla/ſtrach vtráty nieba⸗ 
ſtrach fabu ſtrach smierci / ſtrach vtrat y gaͤrdla do za⸗ 
toni prowaͤdzi: naßego Jozaphata / nie okrucienſtwa 
mak y smierci / ale milość Dogs fómego do tak oſtrey y 
éciftey prowadzi Reguły. Gdzie dwudz ieſtego roku 


wieku ſwego wſtapiwßy w zakon Bazylego 6. zaraz te 
` € ty lilia 


lilie Gyftośći ſwoiey cheial nd wodami Bezepičzáby ta 
roßezka winna / wie nad roſkoßnemi marnosci świecz 
Hey roſta fontanami / nie nad ßumieiacemi morſtiemi 
bogactw plawila fie walami: ale nad wodami / a nad 
wodami kropliſtym pokuty dzdʒem⸗ obſitym lez poto⸗ 
kiem plynacymi. Wied iala dobrze ta lilia / že xo tym 
egrooste bylá/ gosie fam Bog Ociec oraczem / a Chry⸗ 
[fno winną macicg. Ioan. 16. Ego fum vera vitis, Pater 
meusagricola Nie wßedy temu Oraczowi wyorana 
lemieß em miłośći ego dobrze fie powodzi rola, ZJaczal 
Bog orac na ſercach naß ych poſtußenſtwem rosány 
kwiat / kiedy przyßlo do żniwa: aż kakol/az ciernie ger- 
minabit terra ſpinas. 3 feras co dzien na te odłogiem lez 
ŠACA ziemie Bog fpuficza laſki ſwoiey roſſe. Ale co$ 2 
gdy y tey iako niechce przymowac / tat y dobrego róż 
dzić dußa owoen / iakoby vßy fobie zátulátacná one ſto⸗ 
wa: Tolliteiugum meum fuper vos, & difcite à me quia 
mitis ſum, & humilis corde. Matth:it. Przypomnicie la⸗ 
fFi waße na one dobroci Panſkiey pogorzeliſta / ktore 
pozadliwosc y ambic ya grzechami wʒnieella: tam na fte 
ſamych fi poyráatvBy/vrvasycte tato od onego vpalu tá 
tola ktora Sysnemialá rodzic Bogu owoce / ogniem o⸗ 
ßpecona/ y ze wßytkiey ozdoby obnaʒona / do pier⸗ 
Wotney nie mogla przyse doſtonalosci⸗ aby fie Erw 
wą zrzodla żywego odwilzyla roſſa. YO Sakonie BE 
3ylego swietego, ktory ief taro rola / ta ziemia odlo⸗ 
giem nie leiy: abowiem on fam tego oracsá lemießem 
roffoßne Pann Bogu po wßytkim świecie iniae“ ſa⸗ 
2 


[O 
dy / wo Eróryc te wonne zaſadz iwßy mácice / niektore z 
nich Erwig ſkropione / niektore dzielnoscia cioty ozto 
cone / nie koſa iako śmierć scina/ale berlem do Chr yſtu⸗ 
ſowych przenaßa foron. Nie iosie mi w podziw / že fie 
tym winnym roßczkom dobrze ta powodsi rola: bo y 
fam ogrodnik niebieſki/ chcac nas wßyrkich isto galazki 
iakie do ſwego ſpoic ezepu / fam fie winta w tey win⸗ 
icy repreſentuie macica/iako wielki w kosciele Bod ym 
Doktor wyznawa Hilariuß s. Idcirco Chriftus carnem 
aſſumpſit, ve illi quaſi viti nos homines carnei quafi pal- 
mites inferi poffemus. Nie zawiedzieß fie Panie Dose 
moy ná ßczepieniu tych twoid) śliczitych gólązeć / bo 
fie ich owoc tobie w finať/ d nam w pociecbe obročity. 
Ego quafi vitis fructificaui fuauitatem odoris , & flores 
mei fructus honoris & honeftatis. Naß Blogoflawtony 
Jozaphat / vważńiąc ná ſercu one glebokie tego fácsepu 
Chryſtuſowego / krzyza morte w grzeßnika wrazenie⸗ 
nat ychmiaſt y wola/y rozumy One ſwa pod tým krzy 
żowym grzebie tberebintem / aby przyſpoiona do ßeze⸗ 
pu gata ka beſpieczniey wichrom/ y nawalnosciom 
éwiátá tego smiato na odpor ſtanac mogla. X takciby 
kazdemu 3 nas ſtußnym nalezálo prawem / abyſmy tey 
roßczki winney nature na fie brali / abo ze tar rzeke/ aby⸗ 
fiy w fobie Chryſtuſa wyra zali . Jakonnik w eierpli⸗ 
wosei ma byos prsybitym ná krzyzu Chryſtuſem/ na 
ktorym ſklonne ku vlomnosci ſwoie ma prsybitac appe⸗ 
tity. Ma bydz Chryſtuſem kiedyz iemſkich fio kwito⸗ 
wawfy tytuloxo y godnosci / iakoby tym doczeſnym 
| wzgaͤrddi⸗ 


wzgatdziwßy Miebtm/ tá zebracki y wzgaͤrdzony v 
swiata rezolwuie ſie zywot. Ma być Chr yſtuſem kie⸗ 
dy poślubioną Bogu Anielſka zachowuiac czyſtosc (by 
Chryſtus ná krzyzu) tak on przy oltarzu krwawa Bo⸗ 
gu Oyeu / Ciala y Rrwie Dyna tego placi za grzech lit 
osti moneta: Naß Blogoflawiony Jozaphat wiedsiat 
tz fie mial z dwoiaka przy meczenſtwie przed Chryſtu⸗ 
fem popiſac twarza / zaczym chege ſie z nia barziey kon⸗ 
formowac/ w czym wß ytkim tey roßczki winney ná 
turze fre akkomodowal / aby nie Chryſtuſem / dle napo⸗ 
dleyß ym bydz ſie iego okazal cieniem. kad cbcoc ſie w 
iſtocie pokazac/ że byl cieniem / nie tylko duße ſwa od 
maͤrnosci swieckiey wzgarda sácmil / ale y ciało ſwoie 
Gatnym pokryl bóbitem z aby przytomne vważcio ferz 
ce/ ze mu zawße requialna miała 3 oczu patrzac na 
świst far ba. Gdzie ta wzgarda idto potežita oparkani⸗ 
wßy / duße ſwoie karaceng⸗ nat ychmiaſt iak ná wypra⸗ 
we late cialo ſwoie na ſrogie dyſcypliny/ y niezuos ne 
vdawßy vmartwienia / biodra ſwoie želáznym ſkrepo⸗ 
wawßy lancuchem/ fam wßytek by kiryſem oſtra Ce 
przyodziawßy wlosiennica w Kawaleryey Chryſtuſo⸗ 
weyin nie lilig/ ale nie poſlednieyßym cheac fie ſtawie 


w poczeie Baz ylego s. Aawalerem / przeciw nie bu poź 


Gal ßturmowaͤc / wiedzac iz podług HHatabla. Regnum 
celorum vi inuaditur, á podlug tertu GyryifFiego cum 
violentia accipitur,3d0byt ſie na kul osm: áže mu želázne 
od náturý/ y fortuny nábytenic na niebo nie rádšily ku⸗ 
le / do zlotych fie od enot wyſokich (przez ktore ia rozu⸗ 
miem 
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miem sám blogoſtawienſtw) vsucit. Nie watpilo tym 
i5 y ſamo aczei ſpokoyne niebo 3 górnych wßakze niebie⸗ 
{tich cekauzow mialo ſwoich na odſtrzal dobyc poſtrza⸗ 
low. Szturmowal vboſtwem / kiedy zoſtawßy w 
Monaſteru Wilenſkim przy Cerkwi Troyce Przena⸗ 
swietßey Archimandryta / intráty niemal wiekßa poz 
fowe na klaßtor przynależyt miedzy vbogie rozdal y. 
rozſypal / w czym itabárziey go vbogacil⸗ kiedy wßytek 
zubożył. Wielki Kosciola Bozes Doktor Iſidorus Pel- 
juſiotes one niebieftież Oblubienca zOblubienica vwa- 
Sdiacrosmowy: Vulnerafti cor meum, foror mea; fpon- 
fa mea, dwie na woyne chetmanom vo rece kladʒ ie bula⸗ 
«wy / zelazna y letz, | ervofia ma na ſkazitelne nácies 
rac zamki /oſtroßki / mur y: wtor nieſkazitelnych nie 
bieſkich powinien dobywaẽ fortec. Na wály y mury / 
armata / kulmi / taranem / na niebo großami⸗ ortamt/ 
tólórómi ßturmowac nalezyta. Tam ma przywieśćzy: 
betmónić Mars / tu Milosc. Regium eft, ſtowa ſa ted 
poważnego Aut hora cap. 3. de benef. non tantum in ho- 
ſtico pręliorum, ſed etiam in regno beneficiorum trophæa 
erigere. 34 modeluß widze konceptu tego bierze ſobie 
Alphons Krol zlota bulawe deta/iako piße Panormita- 
nus. frora codʒ ien zlotey pełną nosil monety/ile rázy póź 
trzebnego potkal / pieniadze ſypal/ a zeby tym dale y nie- 
doleznych ku fobie przychečiť / zar az ia nápelnic £asal + 
otey bulawie to wyßlo przyſtowie: Vna claua debellat 


duo corda, vnum Dei præpotentis, alterum proximi indi- 
D gentis. 


gentis. Pamietam eo Cbeysolog swiety napiſal Serta; 
Beatus cuius nomen toties Deo, legitur quoties ratio pay» 
peris in cælo recitatur. Zakancerowany byl komu vbo⸗ 
ſtwem miefšeb: ʒdrowe miales tych liſtkow farmacum. 
Cierpialy doſtacki ſuchoty : te wody nad ktoremi tá ro: 
Bob roſta odwizyty. Ruß yt paraliz niedołeżność czy⸗ 
ią : tu Oe wygody prʒylacielſkiey napewnieyßy na 
taty vboſtwa balſam. Jutrate five wlaſna nie wor 
kom / y ßkatulom do powierzenia⸗ nie ſkepſtwu do pia⸗ 
ſtowania / nie cheiwosci do tzadʒenia / ale mebu ia do 
pozyfkania na lichwe oddal / kiedy vbogim nedʒarzom 
#030al, Feneratur Domino, qui miferetur pauperi, ieden 
nápifal swiatobliwy Doktor. Odwodzila go ßczupla 
od tego przedsiewziecia intratá: d on Paͤnſkiey polega⸗ 
lac opatrʒznosciz reku iego / iakoz ſnopku zyznegs gejše 
wymlacal ʒiarna. Odpierali rada ni ektorzy Zakonnicy 
i w vboſtwie bedac bárzicy ich zuboʒa / w czym dege 
iego Swidtobliwe w nim ʒalterowac propofitum / kla⸗ 
ßtorne mu przed oczy przekladali vboſtwoꝛ a on prosite 
poznawßy ich ſerca / ktore na date wygladaly⸗ napel⸗ 
nione imz ßafarni wßechmocnosci Panſkiey przy wraz 
cal brogi. Przydzie czaſu iednego ßafarz powie: Dys 
ze wielebny nie mamy co w Klaßtorze iesc / wßyt⸗ 
Fos na vbogie fam nie Pánem bywßy⸗ porozßafowal. 
As. Ma tar prožne ieg w opatrznosci Pariſkiey zga⸗ 
niwßy lagodnemi flowy dufnosc / odpowiedzial: Brady 
Jku,prościeP Bogd o zębybędźje chleb. Alit wchwileg czo 
| dra 
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dra y znaczna od febrted wielkiego Jalmußnika przywi⸗ 
tala ialmu na . Strapiona nedza pray ble kniemu 3a 
fu iednego wdowa/proßac o xfi pomozenie. Porywezy 
na przywitóniew vbogim Cbryftuf. a/ na chwile ig cade 
fu zatrzymal / mówiąc : Setrwaß Corko fkovo mię tylko ide 
ka Pan Bogopátrzy idtinuzna,zdvaz či ia oddam. Litem yz 
Glo gods iny álic páchole ia kies dziesiec czerwonych ër 
nemu przynioſto / krorych nie ogladawßy⸗ chcac w flo 
wie fiewiśćić / oney oddawa wdowie. Nie wiaſta poz 
ſtrzegßy tar bogata ialmuʒne ſtrwozona⸗ rozumieiac D 
to vczynit dla iakiego podſtepu / odnaßa mu mowiąc; 
Gyeze / podobnos fie w tym nie poſtrzegl⸗ zes mi tat 
wielka dal ialmuzne . Mas s. vsmiechnawßy fies rset: 
Co dal Chryftus tobie / nie oddaway mnie grzeßniko⸗ 
wi. O miłość, to wiem iz rzadko kedys ſlyßana / wiem 
ze miedzy námi dʒisia nie widana . Ta Enla ku nie bu 
zmierzał / nie ind iey też trafil/ kiedy nie Pe reku chy⸗ 
ragra scisnionych ku bliźniemu. nie vznal / ale niemal 
kiedy ſamego ſtebie podlug reguły vbogim w duchu być 
ſadʒ il. Ta fie krol Dawid dobüal niebs Tula + Refpice 
in me, & miferere mei, quia vnicus, & pauper ſum ego. 
Cʒzemu nie mowiß Dawidzie do Pana (wed Afpice, ale 
Refpice. Hugo Cardinalis tlumacʒac/ezemu Dawid nie 
mowi: Dátrz Pániew og yale Patrz za mte powiada. 
Non dicitafpice, fed reſpice, inſinuat fe pauperem ſpiri- 
tu; non mendicum plebeium, huc illucá; vagabundum, & 
circume untem, ſed humiliter ſequentem à tergo. Saczym 
e DY taʒ 


uli Kawalerami / ktorzy fa Beati pauperes fpiritu “festa 


taż pᷣturmuiac kula / ten tez na czele odnioſt miedzy one⸗ 


ſowy poſtrzal. Denga kula / ktora na niebieſkie nacie⸗ 
ral przybytki teft Cichość. Nic tez tam po fur yatach / po 
zwa ycach w niebie / gdzie złotym przepaͤſaly fie czaſy poz 
koiem. 434108 Prorok chcac okazac ezym fte Bog whe- 
chmogacy bedste barziey weſelil na taͤmt ym swiecie: 
powiada iz przez Cichość, Joie 29. Et audient in die illa 
ſurdi verba libri, & de tenebris ac caligine oculi cæcorum 


videbunt, & addent mites in Domino letitiam. Ztad nie 


darmo Chr yſtus v Mattheußa s. wrozdz: n. do ſweg 
nas wpiſuiac regeſtru / gdy nam iaͤrzmo na Byte kladzie: 
Tollite iugum meum, pátracie co po nas wyciaga? Ci- 
chosciy Pokory.& difcite a me quia mitis ſum, & humilis 
corde. Sluchaycieß co za 3010: co za zaplata: inuenietis 
requiem animab. veftris.. © ieżeli Bebe w Fakonie świe: 
tym náfemy Blogoſtawionemu Jodaphatowi ten mt: 


losci Panſkiep poſtrzal dobrze pluzyl/kiedy wßelakie od 


ſchyzmat ykow tyry y ßnypki / różne przymowki y naz 
Ger cei odbieral affektem. DO czym fie 
nie omylił že mial Pana w bžieň on gniewu vweſelie 
kiedy zógniewóny. bedžiená Seymie ſadu ſwego te 
Faral exorbitancye. A co ia rzełe o milosci bliżnie: 
go / ktora idto hartowng Eula dobyte niebieſkie fie mu 
otwieraly bramy. Joſtawßy w Wilnie w Monaſte⸗ 


ru Troyce s. Dyakonem / co dien z rana wyßedßy na 


rynek / ile mogi chlopkow vbogich zebrac / tyle kupami 


do ET 


Jezuſowa ſkropione / Satramentem pokuty obarmo⸗ 


wane Bogu pozyfkiwal. Co mu do tego powodem by⸗ 
to / milos poʒzyſtania dußy. Jeſt iedna rzeka Frota na⸗ 
zywaig Tagus / zowie fie tempeftate p retiofior,á to ZZO 
iz kiedy brzegi wypelni / nie ieden palac podplocze / nie 
iedno miaſtoʒ bogactw zlupi · A Erovas drozßa rzeka⸗ 
iako tá ktora one krwie nie zatamowane ciekly ná krʒy⸗ 
zu katarakty: ktoraz obfitßa iako ta / tora wßytkie mte 


tości wylewaly ſie ſtrumyczki. Do tey rzeki pedsil lud 


Jozaphat é. nawodzac napomnieniem po ambonach 7 
do tey krynice zápedzal grzeßniki / po vlicach por yn⸗ 
kach / aby im wßytkie one palace / ktore pycha / lakom⸗ 
ſtwo/nieczyſtosc zbudowala w fercád) onych z gruntu 
wywrocil/ aby te chwaſty grzechowe / ktore nieczyſto⸗ 
scia/pijanſtwem zaroſty / wynißez yt y 3 gruntu wyko⸗ 
rzenil: aby ono miaſto iáťo Jerycho nieiakie zloscia nás 


pelnione wynißcz yl / á w tey krinicy krwie przena⸗ 


swietßey zaͤnurz yl. Sburzywßy az na kamien /a popiol 
ieden zoſtawiwßy ksia zeta Jzraelſcy/ miáfto Jerycho 
táťa nan wydali klatwe: Przeklęty. to maż przed Panem, 
ktoryby wzbudzit,4 zbudował midflo Ieryc ho. Niech zakłada 
grunty tego miáflá pierworoduymfynem ſwoim, d nd oſtdinim 
Synie ſtami grunty iego, lofue6. Pſowal nieraz ten Dos 
goſtawiony Maz to Jerycho / kiedy czórta zwyciezal⸗ 
à nie tat fobie iako ludziom ßkodzacego: kiedy mu ten 
połów pozyfkany / z matni tego wydzieral / J náffol 
> së | Dij €bry- 


y Aommunicy prezentowal. Niechcial ten poboʒny 
Ociec/ ale Synowie ieg to znowubudowali ^j erycho⸗ 
úby fie mowie na wſtecz do grzechu zuowu wracali: 
wiedzial iz za ta vtrata zgubiliby pierworodnego Sy- 
na / to ieſt wiaue. zgubiliby oſtatniego / to (eft noticie: 
goyby flew grzechach zauurzyli. Prʒyiechawßy ráz do 
Niemna / kedy bea froga naſtepowala / 4 o przeprawe 
trudnosc odpierala wß xckich ludʒi / ktorzy na promie 
ſtali modlitwa ſwoig powabil do Spowieddi smie: 
tey / aby miloscia Pana sápálony „w ka dym ogien mie 
losci Bozey rozzarzyl. Polewal te winng roßczke ſwo⸗ 
ie roſſa miłośći Bozey krzewiac ig nad wodami / aby 
into mat ka tego ßezepiona ieſt: tak aby on napotym / nie 
iuż przy wodach / dle we krwi ſwoiey roßczki / wyſokt 
przed Panem y wonny wzroſt pomuajal. Co mu też 
ser wßechmogaey przez Proroka prsyobiecal to mu 
na údmi voytoral. [ae zi. Cum effuderis eſurientianimã 
ſualmoric tur in tenebris [ux tua, & tenebrę erũt ficut me- 
ridies. Nie tylko tey iaſnosci zóczely po ßerokim onym 
niebie kun Zodyaku rozprzeftezenićć fie promie nie / dle 
zóraż y da doſtoienſtwach w Cerkwi Božej ſwoie ro⸗ 
zwiodly awiatlo abowiem tá wyborna iaſnosẽ nie tyle 

ko po dolinach / ale y po wyſokich miala zá nim ßlakowae 
gorach. Saras tedy na Archimandr ya wſtapiwßy/kie⸗ 
dy mu odoratus émbicyey godnosci poczal nozdrʒa wo⸗ 
nia ſwoig / a zat ym y ſerce opanywac⸗y kiedy o pocze⸗ 

| | 6 fore 


Chr yſtuſowi przez Saframenta Spowiedzi swieteyy 


4 fortuna ſwoia pflugrowóć teweretepa, álic go Pro⸗ 
rok námietky vo Cerkwi Bozey vpewnia posilek. Inſi⸗ 
diet in te fpiritus Domini, & propketabis, & mutaberis in 
viram alium. I. Reg: io. Creuit ergo lofaphat,& magnifica⸗ 
vis eft vfque in fublime. 2. Paral. 17. A coż wynioſto 
wzgore tafe? Jozaphata/ rzeke ze tytuly wyſokie : nie. 
toc podobno intraty Panſtie y preminencye? nie. tos 
naoſtatek preſumpeya o ſobi / nie. Milosc bliźniego ta 
go wynioſta/ta na lichtar zu Ppóńfłim te iaſna pofšáviz 
lá pochodnig / ta dnia dzisieyßego ſerca naße do milosci 
P. Bogs oko za Iporá za palala / ta y teraz nieprzez 
ſtannie za pala. ttožby nie twierdzil/zeby honor y fana 
tóżyey czyley zalterowaͤc nie miały: Eróżby nie dufal/ ze 
wyſokie tytuly / bogate prebendy / y intraty animußu 
Fomu nie nadſtawialy; Erożby nie wierzył / że te godno⸗ 
sci cichego baranka / w iakiego nie przemienily drapie- 
znego y lakomego wilka. Naßemu Ciosdobátevot co 
nie zmienily / ale ſowicie wietßey ku Jezuſowi DSO»... 
miłośći. Nie zalterowaly mu te honor y ſerca ku Dogue 
nie fEdstly vmartwienia / ale barziey vmocnily. Slu⸗ 
chay arrow flim zátážona trabem ſchyzmat ycka ow⸗ 
co/ ſtuchay krnabrna y nie wierna trzodo iakim tu ſerce 
tego Mea / ku twey milosci/ku twemu palalo zbawie⸗ 
nin. Na teißych pod czas mrozow / kiedy go Jezuſowa 
miłość ku bliʒniemu paliła, iu; dobra chwile w noc ßed⸗ 
By za Cerkiew Troyce Przenaswietßey w Wilnte bez 
dacey / boſemi na kamienin ſtanawßy ſtopami / przez 
| godi- 


godine drotowemi ſiebie dreczac dyſciplinami ku Cer⸗ 
kwi diſunickiey fie obrociwßy / ten nieugaßony milości 
25osey ochladzal zapał / do tad d$ od tegiego mrozu 
ſtopy odpasc musialy. Odpierala vlomnosc / naciera⸗ 
la milość: kturmowala nienawisc / ale ta wygrawa⸗ 
la milosc. Tußyl to fobie / alos. y teraz za przyczynę 
iego tußemy 3e miał 250g 3 paßczeki wilka drapieżnego 
ná przepóść naßa oſtrozno czuwaiacego / te ow ydzie⸗ 
róć owieczki / ktore vpor / y krnabrne vronilo niepoſtu⸗ 
ßenſtwo / iako obiecał przez Palaßa Prorok Joie zi. 
Liberabis populum Deide manibus inimicorum eius qui 
in circuitu funt. Pieknie fietó rofigts w Panſtiey 35- 


(elá winnicy / pieknie ſie krzewila / pieknie rozkwitla⸗ 


pieknie z siebie wypuseila liſtki / piekne Bogu w Cer- 
kwi Bozey rodʒic poczela owóce. (emp? bo fuper 
aquam plantata eft, woda to kanalami Taffi Bozey pty- 
nace pokuta swieta: woda to fontdng miłości Bozey 
cietaca / ktora zaiatrzone / a iadem zapalone gniewu 
ludzkie vmiala gasic ſerce: woda to tala / ktoraz onych 
liſtkow / onych lilt fame przeformowala Fule. Dobrze 
mu tamte vßly / patrzeie / iako y te dobrze vchodza. 
Pragnienie ſprawiedliwosci ief to kula / ktora ma kaz⸗ 
dy Zakonnik vo ferce vgadzaegrzeßuika / Hedy zaiatrʒo⸗ 


ne miedzy przyiaciolmi fered do zgody przywodsi / Fies 


dy przycisnione ludzie przyczyną wſpiera. O iezeliz 

ktore ule geſtße lataia po Trybunalach / po Siem: 

ſtwach / po Grodach / po Ratußach / iako te SCH Ge 
Gig 


kaig/ y Sebräe ſprawiedliwosct. Ale cóż vbogi Siemick⸗ 
ninie / vbogi Obywatelu / iesli nie beda Eule ortowe⸗ 
talarowe / nic na Sadach nie wikoraia / ſerca im nie 
ſkruße / ſprawiedliwosci na nich nie wywolaig. Nie 
vaz fie Chryſtus na tych ſadach zebrzac odzywa. Eſuriui 
iuſt itiam & non dediſtis mihi. Naßemu Jozaphatowi/ 
wfómo fie te kule przemieniły Eczeście. Kto powaśnióć 
ne cayte vkoil animuße ? Jozaphat świety : tto vbogie 
poddane krzywda przyctemiezone do zlotey od Pano w 
oderwal fivobooyz Jozaphat blogoftávoiony : Fro vbo- 
gie od różnych Potentatow przycisnione veiſkiem⸗ 
oſwobodzit / y do pierwotney przywiodt taffi Ziemia⸗ 
ny? Joʒaphat swiety. Mymówiz nic tam racya nie 
wiſtorala porada / kedy fies ſwoig blogoſtawiony Maz 
zawinął pokorg. Ta roßczka lubo fie nad modámi voz 
ffrzewiló/ wody iey przecie zalac nie mogly. Aqua non 
potuerunt extinguere charitatem, nec flumina obruent 
illam. Przysnilo fie raz Aſtygeſowi / i$ mu 3 zywota 
Cory tego wychodzaca winna macica / wßytko cieniem 

ſwoim okryla Dánffwo: alic zaraz wywrozyl/ co ſkut⸗ 

kiem doznal / Że mu potomek miat wßytko onego sácmic 

Panſtwo. Cożbymia nieżyczył aby tá roßczka náfšá / 

nie mówie zaͤcmila / dle aby šielonowontroscia fwoig 

wßytkiey Cerkwi ſchymatyckiey vweſelila Synow: 

Jako y teraz nie watpiemy: iedeli ta roßczka takie z fer 


ca ſwego kule wyformowala / ktore y ſamemu w ferce 


vgooste vmialy P. Bogu: a co; nie ma wtwoie vinie: 
ep = rzac 


esác ſerce vparta Schzymo / krorego cofagtt nie tylro 
kulmi vgadzaigcemi / ale niemal ciebie nachflaiacemi⸗ 
dz is ia vwazam galaſkami. Creuerunt frondes ex aquis 
multis, Sczesliwy to nurt / ktorym plynie pokora/ cz y⸗ 
ſtosc / bliźniego milosť / ku niedoleznym przychylność 
gorace duß ludzkich posyfFánie. Nad tata fie plawily 
rzeka roßczki te Jozaͤphata naßego / ze fie mu oſtaly voz 
esti nielite / ale tegie do berla / factæ ſunt ci virga ſolidæ 
in ſceptra dominantium. A cos ft Biſtup w ſwey Diz: 
ceziey to co Krol w fi jai x 6g Urania Tu fpoys 
rzawßy na te rofigtt mogł fobie ťášoy dininowac / ze 
mu lubo nie berto Krolewfkie / ale Wladycki mialy wy- 
wróżyć paftoral. Latwo 3 reku po liniach godnosc / ße⸗ 
rokie przy ßezesciu wywrożyć mozeß lata / iesli cnota 
ſwoie po tych liniach rozpuscila fórby. Wiec Hedy bos 
norow vbiegiwa / Archiepiſkopfka Polocka ze dwiema 
go przywitała Biſkupſtwy mitra. Patrzeieß na co te 
roßczki wyfły: na to / naco on Syn Oniaßa wyßedl. 
Ecel. yo. Simon Oniz filius in diebusſuis ſuffulſit domum, 
& in vita fua corroborauit templum. Szcʒesliwa to 
winna roßczka / ktorey wonnosc / gdy fie po onych ros 
ſchodzic poczela ſtronach / nat ychmiaſt zaͤrazong ſchy⸗ 
zma / wſtret brac musiala wiara. O moy drogi Bose 
iako fie ten kakol pote nie w te dobra w platat winnice 
iako te dobra zaͤrazil pfenice. Ta roßczka rego nie cier⸗ 
piółó kakolu / tego nie czekaͤla termínu / by ná nie ogień 
3 nieba ſpußczono: ale ogniem Ducha e rozpã⸗ 
ony⸗ 


lony / te kakole wßytkie vo Witepfku / przez lat dwie 
wykorzenit / one chwaſty y pokrzywy kazaͤniami ſwemi 
goracemi / by ogniem poprzepalať / on zaſtewek Csáte 
towffi/ 3 ziemie plodney wyrwawßy / na gruncie 
trwalßym y ſtatecznieyß ym zasial. Nies forne a ſchyz⸗ 
ma vwiedz one rebelizanty one Kaplany poſkromil/ y 
idto byſtre pkapy na blad wynzdane / wedzidlem pofłue 
ßenſtwa zauzdal. Wſpieray fie iako chceß Cerkwi ſchy⸗ 
zmat ycka / przecie pod toba wondol / dzis nie dzis tego 
iednak nie vchybiß / coc w Jurydice niebieſkiey ferowa⸗ 
nym przy obietnicy Panſkiey cierpliwy Proroť publi- 
kowal pod alegor ya dekretem: Innitetur (uper domum 
ſuam, & non ſtabit, fulciet eam, & non confurget. Maßli 
vpadac ná twe ʒatracenie/potezny owo fám fundameẽt⸗ 
dopocʒyſty/na ktorym wiara naßa na ſtowach fie Dána 
ich gruntownie zaͤſadila ( glows mowie Piotraͤ s.) 
Na tey poſlußenſtwa frale/ziednoczona ſtatecznie ſwo⸗ 
evgruntowala niegdy fulcra/Etore krnabrne niepoſtu⸗ 
ßenſtwo twoie vporem ſwoim isto táránem nieiakim 
podbiło/y wiedne z oney ozdoby swiatu podalo ochyde. 
Vpewniam cie is fraliſta ta opoka / latwo na fobie fun- 
damenta ſtawic dozwoli / ktore przeciwnym czaͤrtow⸗ 
im zſiebie nie dopußcza čie lamac wiatrom⸗ byle na čie 
wiste połuty / y miłośći Panffiey ßczesliwie powio⸗ 
nal. Symon ow vpaddiacy w Izraelu dzwignal Ro: 
sciol; on vpadla w Polocku / w Witepfku podnioſt 
Wiare:on Kosciol mater yalnyna twierdzaͤch poffówił: 
E ij ten 


ten w Potocbu Kosciol Soficy s. Bärbebecht / d przy 
nim wiele po roznych Dioecez ach / na ſwych pofta 


wil nogach. Dobrá Cerkiewne / ktore byly wydarte⸗ 


snows od ſſkawßy Certi Bozey przywrócił. Noſte⸗ 


powaͤli Peien Diſuniciracye / wiedząc G mnie byl 


w wyſokich ewiezonym naukach / a on by naptru⸗ 


dnieyße wezly madros ia od Ducha swietego wlana / 


ani Alexander mieczem Gordyſti roscinal wezel. Przy- 
filo rozbierac taiemnice Croyce Prʒzenaswietßey: tu fie 
aſubtelnieyße ryſuiay lamig doweipy / iego naypoloro 


wnieyßy to ſubtelnie poigwßy / iaſnym vmial rezoluo⸗ 
wat konceptem. Roß czka ta raz od połory nates ywio⸗ 


na / lubo fiend wyſokie w Cerkwi Bozey wyniofla ve 


rzedy / przecie fie nie wyproſtowala ale ſie barziep ten- 


imi y modlami nachylala/ a tym pokornym ſwym ſklo⸗ 


Wad 


nieniem niebo / ziemie / nas wßytkich nienaſyeoney náz 


7 


bawila wonnosci. Wiec kiedy luj ta rof Do wonno⸗ 
"ścią ſwoia vweſela Certiew Boza/przychodzi noc iede⸗ 


naſteo Liſtopada / alie mu v oblávoteniy Meczenſta ia⸗ 
ko nie raz obiecana duż przybliʒalaca na Osien wrrzeyßy 
ziawia ſie w pokoiu iego na modlitwie bedacemu Dos 


rond, Vkczuie fie winnica / ktora we krwi iego mabye 
wßytka vmoczona / y ona wdꝛiecznego pory zielo⸗ 


nowoniátaca roßeczků / w purpurowey zatopiona práz 
šie / aby ia potymn w niebie rosana okraßono farba. A 
on cor padß y na ten czas na twarz / ani Eliaß drugi 
nie vgaͤßonym niel (uer palaͤigce milosci EC? d 
: ta 


tst fic przed Paitemt rezolwnie : 3. Reg.19. Zelo zelatus 
ſum pro Domino Deo exercitinim, quia dereliquerunt pa- 
cum tuum Filijffrael, altaria tuadeftrixerunt, & Pro- 
phetas tuos occiderunt, & derelictus ſum ego folus, & 
gucrunt animam meam; Vt auferant cam. N fa cala noc 
ná modlitwie we wlsstenniey erwalge⸗ Avefoletto y 
tryumphalnego do nie ba na dien intrSseyBy 3 radoscia 
oczekiwal wiazdu. Poadany tedy goy osten przycho⸗ 
di / ktorego vo Konſiſtorzu Troyce Przenaswierßey 
dekrer na MNeczenſka Rorone/ zlotemi Joʒzaphatowi 
plſans literami / áwidtloácniefpoosiana ráno robyteb 
potoy onego (iakoby swiadek przyßley swiatobliwo⸗ 
Scl tego) tam gddie oſtatniez pánem adrenal o zy wor 
kontrakty / goste mial ſwoy paßport krwig za piſowac 
nieprzyſtepnemi ludz eim ecjom znagla ogarnie pro⸗ 
mieniami / a weſolym § niebs prʒeſtanc em ſerce Joza⸗ 
phata na ziemi pocießna vweſela nowina. Slepa 
śmierć / y ta ſama tegoby trafic ſwym poſtrzalem nie 
mogla Joʒaphata/ gdyby go isfra nie os wiecals z nie⸗ 
be lycra. | EE ch 
Alrſerat ante obitus radijs quod Iofaphat ipfe; 
Ne mors tardaret cæca, lucerna fuit. 

Ledwie co 3 Ceriwiew Ożien Nledsielny pó tutrsnt 
do dworu fie porvtočiť / ledwo w bom zawirał / lie 
ANonfeoerátovote poprzysiegßy fie na sorowte ſpra⸗ 
wiedliwego / ani oni Ammonitowie przeciw onemu 
Jozaphatowi. Congregati flint filij Moab, & Amon ad 
E 3 Tofa- 


loſaphat, vt pugnatent contra eum. Oni odßczepiency 
tato psi wociekli / gorzalkę opili/ niepobámoványm 
na dwor wpadß y impetem / czeladke iego bili / gief / 
tabali / y tam meʒoboyſta ree nieſtychane tyranſtwa 
nad nimi rozmaicie dokazywali. Tu tus niemala ſpa⸗ 
chawßy Cerkwi Bozey obelge / y na czeladce tego niez 
winna Erwig katowfkie zaprawiwßy rece / ſameg Foz 
zápbátá Mea Sprawiedliwego / aby Czartowfkie 
ſwoie ſerca w tym vſpokoili / y bardyße ſwoie we krwi 
tego vtopili / na zabicie pukaia. Przybiezy ſtuga ſmu⸗ 
tny / y krwawemi prawie zalawßy fie amt ſobie zá: 
loſna /a iemu weſola powiada nowine / Oyge: inz go- 
dzina twoiey przybliża (ie émierct / wpadli tuż zprzy⸗ 
siegli Konfederaci twoi / y czeladketwoie haniebnie 
zamordowawßy / ciebie / ciebie ozdobo naßaiuz niepo⸗ 
ſtußenſtwẽ witóć chea / iako owieczki twoie / śle Bam: 
ffim zaprawione iadem fered by wilcy drapiedni / krwie 
twoiey pragnac na zabicie p̃ukaia. Jawart fie tedy w 
pokoin / y krwawemi zalawßy fie boomt / padl krzyzem 
na modlitwe / a okrutney niepohamowang radoscig 
oczekiwaiac smierci / za fie y za Mezoboyce ſwoie przy 
ſerdecznym wzd ychanin do Pana taka vczynil fuplite. 
Pſalm. 30. luftitiam tuam non abſcondi in corde meo; ve- 
ritatem tuam, & ſalutare tuum dixi. Gotowa Panie du⸗ 
ßa moia / gotowa na wßytkie katownie / na wßytkie 
krwie rozlania / na wßytkie wymyslne y hartowne 
smierci gotowa. Lied purpura motá / y Mitra mois 
j we 


we 
tua 
mit 
ryn 
tyl 
im 
tal 


zer 
ft 


we krwi Synow moich ſplynie: Annunciaui iuftitiam 
tuam in Eecleſia magna, & labia mea non prohibebo. Do- 
mine tu fcifti. Dla twoiey miłości miech plynie Frew 
rynßtokami / niechay fie napaſtwig nad krwia mola Z 
tylko proße aby przed niedoſtepnym M aieſtatem two⸗ 
im / kiedy bedzie we Wrota milosierdzia twego kola⸗ 
tálábufid motá / abyś odzwiernym twoim nie raczyl 
iey od wdsiecznego ſequeſtrowac oblicza twe go. uz 
plikuie y powtore do ciebie Panie / abys tych / #rorzy na 
zábičie mote czetólą / nie raczył karac za grzechy ich: ale 
niech śmierć motá zy wotem ich bedżie / niech ia vmie⸗ 
ram / á oni na dußy żyła: niech tá krew moia / wosie 
gnaw Winnicy Paͤnſkiey / za ich nieprawosci bedzie 
ofiar a / ktorey abys mie godnym vczynil w tey krwã⸗ 
wey póryczce moiey: Tu mi fie icześliwym iátos fie 
innym okazal przy cierpliwości zlaczoney / 3 miloscia 
twola beds posilkiem. Dochodši tá ſuplika do nieba⸗ 
gdy go Pan ani drugiego obietnicą konſortuie Josue: 
Nie boy fie dni lękay, dbomiem ieſt z toba Pan Bog twoy wez 
mflem;ku czemu fig kolmiekobrocift. VO tym goy na tátiey 


5 Pánem trwa rozmowie wpadßy hurmem Schy⸗ 


smátycy Archidiakon Dorot heußa okrutnie kiymi na 

śmierć zámoroowáli: drugiego Emanuela Kantaku⸗ 

sená ſtarßego w domu iego Greczyna ze krwie przeza⸗ 

eney Cefarzow Ronſtant ynopolitanfkich idacego / tate 

ze vderzyli / ktorego zranili / y prówie obumáriego soc 

ſtawili. Goy krzyk y hálás / 4$ pod fame ic fie 
obt ft 


obloti /wfława zżiemi Jozaphat -y Panſta posilony C 
toV 


obietnica / wyßedßy dobrowolnie fam z pokoin lago⸗ 
dnemi ich zopyta flowy + Fratres os meum, & caro mea, 
Częgo chcečie Synowie, czego Bráčifikotie moi, czemu há- 
láfy flvoicie,coczeladkd moia winną, mačie co do mnie, owom 
ia ieſt. Vmilkli ná pacierʒ / y cofneli nóżad / zaden y 
flows nie rzekl. Az dway Herßtowie przedarßy fie 
przez gromade / y innych pominawßy na ſtrone do fáz 
mego Archiepiſkopa rzucili fie. Y zaraz mu ieden kitem 
poteinym w Goło niemála zaͤdal cone drugi przyſko⸗ 
czywßy Glowe swieta bardyßem roscial: goste inz 
podeieta paͤdla na ziemie roßczka y obficie krwawey 
w Winnicy Paͤnſkiey rozlala sorote / aby won ym 
Ogrodd ie niebieſtim mitu trváme pokropiona roſſa 
buyno vroſta. Dopieroß wßyſey zapomniawßy De: 
ga y ſumnienia / Nieba fie wyrzekßy / a na pieklo wyu⸗ 
zdawßy / co Ero mial v reľu tlukli / bili / mordowali: 
ſtrach mily Boże powiadac / iakg zelzywosc czynili. 
YO tym ta haniebnym Tyranſtwie Jozaphat świety / 
pod mioſt reke chcac znaͤk Brzyżć świetego na De volo: 
żyć/ powrocili nazad / y wywlekßy go na podworze / 
Glowe iego swieta / dwiema kulmi 3 pulhaku poſtrze⸗ 
lili od ktorego poſtrzaͤlu zaraz fonat O ßczesliwe 
niegdys były twoie Jozaphacie Fules ktoremis do 
Nieba ßturmowal / boc ná ten odſtrzal / ßezesliwie 
Niebo Echo oddalo. Czytayze wyſoki Tryumpha⸗ 
torze vniwerſalny / abo zacig tomy / pod Ra 
ry? 


me 


lony 
ago⸗ 
Mea. 
j bá- 
Vora 
en y 
y fie 
o ſa⸗ 
item 


Chr ſtuſowa Hetmaͤna niebieftiego lift / iaki čie 30107 
iáfa čie podkala ſpeza. Qui vicerit fic, veſtietur veſti- 
mentis albis; & non delebo nomen eius de libro vitæ, & 
confitebor nomen eius coram Patre meo, & coram An- 
elis eius. Ciebie wte fate Meczenniku y 2oiffupie 
wielki tá przyodziala veľá / ktorac ia táfľa ſwoia y cier⸗ 
pliwośćią przetyťálá. A dofyese na tym i$ fie tu nie 
mowie Chrzesčiánfťa tych wscieklych Schizmat ykow⸗ 
ale ſurowßa niz Dogánffa reka zabiciem tego konten⸗ 
towala / kiedy we krwi iego rece ſwoie zmoczyla? Nie 
bofyé. Stuchay/ fluchay narodsie Polffi / a na Kaim⸗ 
fie w nieftyhsnym tyranſtwie sábsirony fie ferce/ 
co wfrvymŽazániu niedawno zacny Kazznodzieia zako⸗ 
nu Dominika s. Fabianus Bircouius potommym wiekom 
zoſtawil na piſmie: Był przy tym mordžie Blogoflámionego 
tego Mežá pies: ktory fiezekániem, y kafániem ſwoim od 
Cidtd Páná fivego te Zboyce Swiętokradzkie odgóniał , tego 
pormamſiys y ná Cidło tego wlożyn(y , firuki rozrabóli „y 
pofoka psia ná wigtfie osmiemifko Ciáto tego święte pokalils. 
Owo zgotá: Ciáio Meczenniká świętego» mydáno bytoná ` 
m[iytkie vragánia sy obelżenia » biegto co żywo, Chtopi chto- 
piçtá » micmidfly, y báby, y nogámi po nim deptdli» brodę y 

wlosy wyrywaliy ná twarz pliváli, všiadfty ná Ciele iego, 
orzalke pili , Ciáto dż do włośiennice obndzylis ktora miá- | 
fto kofiule obaczym[fy s mniemóli , iż nie Bifkupá, ale ide 
ktęgoś zábili Czerncá, powrddaiac iż Władyka w ćienkicb 
kofiulách cbadzał. Czemu nie aż páuiment wffy- | 
F tek 


rem. 
e tareicami pôtožony, tory byt mpokoiu jego, rozrzučili, VO | 
ypod nim Wládyki fukali, P oznawfiy że ten dnie infly byt, 93: 
viviazanfy porroz do nog iego, po “vlicách Witepfkich Wice. 
święte ono Cidło fima włośiennica pokryte włoczyli ták? že Wien 
nagość wflytká, ná oczy wflyrkich przychodžilá z Náko- wyn 
nice, zówlekli qu ná wierzch gory wyfokiey, z ktorey nie pany 
dawno bęczki , miod y piwo powypiiawfty, zvzucáli, J z | ce] 
tamtad go zrzacil, woldiacnd pośmiech: Dźierzfiędzierz | t 
k Wiidyko. Poflt potym ná dot ná brzeg dźwiny, nd ktorym 
| Cidto ono ležálo, + zdárfiy z nięgo wtosiennice, d ndkladjiy 
Vi mig kdmieni, kamien do tego wielki v nog iego Viviazá- 
w(y włożyli vá czotn, y fukdli nawigiſſey głębiny w rzece, | 


tómgo wrzucili, fpodáremaiac [ig , iż go ⁊ tamtad nikt dobyć | 
nie megi. Ale ta roßczka / nie ieſt tey natury⸗ aby fie | 
przed toba niezbożna Schyzmo tóić miálá / ktora fáz | 
mym promieniem ſtoneczuym z nieba na Dzwine fpuz | 
ßezonym wzbila fie wyſoko. V nie dziw / nie nad ʒiem⸗ 
fFiemi ona za zy wota plawila fie wodami / zkad nie 
mogac weeiemn ym wody lochu ſwego miec pogrzebu / 
nad wody fle wynioſta / aby dala znac / iz nie w stem: 
Fim / ale wniebieſkim plawila fie Oceanie. 

Do pieroc vwa am zaeny y wyſoki w Kościele Pér- 
ſkim Libanie Sakonie Bazylego swietego / że Na tá 
twobi przy tey wodste Milosci Panſtiey rozkrzewio⸗ 
na / nie inn ych miala rodʒie Synow / tylko tych /3 Er» 
rychby krwi w Winnicy twoiey galazki/ à zgóla, 7 
krwia ſkropionych berla w Boſkich Se reku. 

ta⸗ 


Cli. W tólieś Befo zámožna bywala Syny/dley nat ymes 
byt, Jozaphacie świetym nie žubožálá / tiedyś go do win- 
kich ice twoiey wziawßy za Jozaphata/w lefu fatum ptze⸗ 
Se nienila/ y thos ten nie jniał bydz ßezesciem Jezuſo⸗ 
iko- wym / ktorego galaſti do val Troyce Przenaswietßey 
je» pamuiacych / nam Przyczynę fmota wßelkie z Skarbni⸗ 
y Z | ceDánffiey blogoſtawienſtwa pizymnażdiacym / 
erz | tobie niezboʒno Śdyzmo / ( ieżelibyś ſwego ná 
rym wſtret nie rzucila vporu) ſtraßno gro acm 
dfšy Sfšaly fie berłem / Et fa&z funt ci virge ON 
ei ſolidæin fceptra dominantium. m 
CCE » | Amen. 
być | 
lte | 
fée | 
pue | 
Me 
nie 
u/ 
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